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Annomayus. B craTtbe OCMBICIUBAIOTCS MOAXObI K OMHUCAHUIO 3HAYCHUH OTHI-
MEHHBIX TIPEJIOrOB B COBPEMEHHON POCCHICKOM JTEKCUKOTpaduu.

Summary. The article makes sense of the existing approaches in modern Rus-
sian lexicography to describe the meanings of pretexts formed from nouns.
Kntouegvie cnoéa: OTBIMEHHBIH MPEIOT, MOJIMCEMAHTHYHBIN HPELIOr, CeMaH-
THUYECKHH MOTEHIMAN, TPaMMaTHKAIU3ALHs, CEMHAst PEKyPPEHLIHS

Keywords: the preposition derived from nouns, the polysemantic preposition,
semantic potential, grammarization, recurrence of semes

B poccuiickoM S3bIKO3HaHUM YTBEPAWIICS Psil NPEICTABICHUN O CEMaHTHYe-
CKUX CBOWCTBaX MPOM3BONHBIX MPEIJIOroB, KOTOpBIE 1) HE CIIOCOOHBI, Oymydw
CITY>KCOHBIMHM YacTSIMH PEYH, UMETh CaMOCTOSITENBHOE JICKCHYECKOE 3HAYCHHE,
OIIHAKO OHHU UMEIOT €T0 AJIEMEHTBI, HEOTAETIUMbIE OT TpPaMMaTHYECKON YacTh 3Ha-
YeHNsT; 2) CeMAaHTHIECKH MOTHBUPYIOTCS CYILIECTBUTEIEHBIMH, HAPEUMSMHU U Jee-
NPHYACTHAMY; 3) MpeuMyIecTBeHHO onHo3Ha4Hb! [2. C. 652]; 4) HemMHOro4uc-
JICHHBI, 5) COYETaIoOTCs TONBKO ¢ ogauM maneskoM [3. C. 706]; 6) umeror He-
OJMHAKOBYIO cTeneHs rpammarukanusanu [1. C. 573]; 7) umeror 6onee sipko
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BBIPa)KEHHYIO JIEKCHYECKYIO YacTh 3HaUEHH, 9eM HernpousBoansie [3. C. 652].
OTH MOJIOKEHNUST BO MHOTOM OIPEJIEINSIOT CIOXKHUBIINECS B PYCCKOM JIEKCHKO-
rpadun MOIXOABl K OMMCAHMIO JIEKCMYECKOW YacTH 3HAYCHUS] OTHIMEHHBIX
MIPE/IOT0B, OJJHAKO HEKOTOPHIE M3 HUX MOTYT OBITH CYIIECTBEHHO YTOYHEHBI —
C y4eToM OCOOEHHOCTEH HaOJI0AaeMOro COCTOSIHUS S3bIKa. [Ipy 3TOM Hews-
OKHO M IEPEOCMBICICHNE ITOJXOJ0B K JIEKCHKOTPa(hUIECKOMY ONMHCAHHIO
JIEKCUYECKON COCTaBJISIOIICH 3HAUEHHSI OTHIMEHHBIX IIPEIUIOTOB.

Bomnpekn 3akpenuBIIMMCcs NPEICTABICHUAM 00 MMMaHEHTHOH OHO3HAY-
HOCTH OTBIMEHHBIX IPE/JIOr0B, COBPEMEHHBIE JIEKCUKOrpahHueCKHe UCTOYHH-
KA y MHOTHX TaKMX HPEAJIOrOB OTPaXKAIOT OT OAHOIO JO YEThIpeX 3HAUYCHUH
(mamp., «TomkOBBIN CIIOBaph CIYXKEOHBIX HYacTe PEYH PYCCKOTO SI3BIKAY
T.®. Eppemonoii). [Tpu 3TOM ciemyeT yuecTb, 4TO CIOBaph JaJIEKO HE BCETa
OTpa)kaeT MHOI'03HAYHOCTH OTHIMEHHOTO IIPEIUIora, MPOSBIISIOIIYIOCS B CO-
BpEMEHHOW KOMMYyHHUKanuy. HabOIroneHns moka3pIBaoT, YTO MHOTHE OTHIMEH-
HBIE MIPEJIOTH, IPEICTABICHHBIE B CIOBAPSIX KaK OXHO3HAYHBIC, (DaKTHIECKU
peanu3yroTcs B 3HAUUTEIBHO OoJiee pa3BETBICHHONW CHCTEME 3HAUCHUH.

MHOro3Ha4HOCTh OTHIMEHHBIX NPEJIOrOB NPHHIMIHUATIBGHA W 00YCIIOBJIEHA
OTHOIICHMSIMH CEMAaHTHYECKOH MOTHBALIMM MEKIY MPEUIOrOM U POU3BOISIIIM
nMeneM. OThIMEHHBIE TIPETIOTH HACIEIYIOT YaCTh CEMAHTHYECKOrO ITOTEHINAA
TIPOM3BO/IAIIIETO CJI0BA — M 3TA YacTh CBS3aHA C JIEKCHYECKON COCTABIISIOLICH Iie-
JIOCTHOTO 3Ha4eHusI npezyiora. [Ipeaiory, KoTopble MOTHBHPOBAHbI 3HAYCHUAMHU
TIPOM3BOJIAIIETO MMEHH C CEMAaHTHUYEeCKH Ooree OOraTelii JEHOTaT, MMEIT U
OONBIIYIO JIEKCUYECKYIO YacTh 3HAYCHUS (6 Kawecmee, 6 ummepecax, nymem, 6
uacmu, 6 eude, 8 nopsoKe, 8 poiu, 3a Cuem, 8 meueHue, 6 COOMBEMCMBUU C, 8
HanpaeieHuu, 8 cocmaee u 1p.). VIMEHHO Takue Mpeyioru cBOOOIHEE Pa3BUBAIOT
MHOTr03Ha4HOCTh. COCTaB KOMIIOHEHTOB MX 3HAYEHWI OTHOCHTEIIBHO JIETKO BBISB-
JSIETCST U3 CEMHOT'0 COCTaBa MOTUBHPYIOIINX 3HAYECHUI MIPOU3BOISAIIETO IMEHH, a
CpPEICTBOM HX BepHU(HKAIMK CTAHOBSITCS OTHOIICHHUS CEMHON PEKYPpEHIHH, B
KOTOPBIE MPEVIOT BCTYMAET B THITMYHBIX JI ce0s1 KOHTEKCTaX.

XOTS1 OTBIMEHHBIE TIPE/TIOTH B JIMHTBUCTUYECKOH JINTEPATYPE ONMMCHIBAIOT-
Cs1 KaK IIPEUMYIIECTBEHHO OIHO3HAYHBIC, OHU MPU 3TOM TOJKYIOTCS B OCHOB-
HOM IOCPEACTBOM CHHOHMMHHU: CHHOHMMHYECKHE Ne(PUHUIMU 3aMETHO Ipe-
00J1a1a10T HaJl ONUCATENbHO-CHHOHUMHYECKAMH 1 OITUCATENFHBIMH. 3aMETHM,
YTO caMa Mo cebe BO3MOXKHOCTh TAaKOTO TOJKOBAHUS YK€ CBHAETEIBCTBYET O
TOM, YTO OTHIMEHHBIE MIPETIOTY IPOSBIIAIOT CBOMCTBA MOIMCEMAaHTOB. B To e
BpeMs B cdepe OTHIMEHHBIX MPEAJIOroB CHHOHUMHYECKHE OTHOLICHUS IPHH-
LUNUAIBHO HE aOCONIOTHBI YK€ B CHIIY MX IIPOM3BOAHOCTH M M3HAYAIHHOIO
HECOBMAACHHUS HACIEAYEeMOTr0 CEMaHTHYECKOIO ITOTEHIMANIA HPOU3BOISIINX
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HUMEH. Y CIIOBHOCTh CHHOHUMUYECKHX OTHOIIEHUH MEXAY OTHIMEHHBIMH Mpes-
JIOTaMHU OMPENAENIAET M YCIOBHOCTb, HPHUONN3UTENBHOCT CHHOHUMHYECKON
NeUHUIIMA U CBUIETEIBCTBYET O IMOTPEOHOCTH BKIIOYATH B AC(HUHHUIIHIO
OTBIMEHHOT'O TIPEJIOra ONMCATENBHYIO COCTABIIMIONIYI0. TakuM 00pa3oM, BbI-
paboTKa eNWHBIX MTOIXOMOB K BEIOOPY THIIA CIOBAPHOM Ne)UHUIMH TIPU OIH-
CaHMW OTHIMEHHOT'O MPEIOra MPEACTaBIsIeT COOOH ONHY W3 HEPEUICHHBIX
JIEKCUKOTPaUIECKHUX MTPOOITIEM.

B nexcukorpaduueckoii MpakTUKE MpU ONMCAHWM OTBIMEHHBIX MPEAJIOroB
OCHOBHOE BHHMAaHHE YICNSAETCS HMX TIPaMMaTHIECKHUM, a HE JICKCHKO-
CEMaHTHYECKUM CBOMCTBaM, a MPEACTaBJICHHUE JIEKCUYECKON COCTaBIISIOLIEH
3HAYCHUS OCYIIECTBIIICTCS JTNO0 TOA00POM YCIIOBHOTO CHHOHMMA, JTHOO0 (KOC-
BEHHO) B KOMMEHTHPOBAHUH CIICIU(UKH CHHTAKCHYECKONW CEMAHTHKH KOH-
CTpyKUMH ¢ npeioroM. O4YeBHAHO, YTO TaKOH IOIXOJ HE OPHEHTHPOBAH Ha
MIOJTHOE OTPAKEHHWE CHCTEMbI 3HAUCHWH MHOro3HauHoro mpemiora. OmHako
JIeKCUKorpauIeckoe INPHU3HAHWE BO3MOXKHOCTH Pa3BETBICHHOM CHCTEMBI
3HAYEHUH y OTBIMEHHBIX IIPEJIOTOB HANPSIMYIO CBA3aHO C OCMBICICHHEM IIPH-
YHH, ONPENENSIOMNX CTeNEeHb UX TpaMMaTHKann3amy. OTHO3HAYHBIE U MHO-
TO3HAYHbBIC OTHIMEHHBIE MPEATIOTH HPOSBIIIIOT HEOJUHAKOBYIO CTETICHb IPaM-
MaTHKaJIM3AIMN YK€ Ha YPOBHE CIOBAPHOTO OMpeneseHus: eHUHHUIINNA OTHO-
3HAYHBIX MPEUIOrOB ITO3BOJISIOT BBIICIUTH MEHbBIIEE B CPABHEHUH C AeHUHHU-
LUSIMA MHOTO3HAYHBIX MPEIIOrOB KOJIMYECTBO JEKCHUECKUX ceM. ITocKombKy
OTBIMEHHBIN TPEIUIOr HACIEAYET YacTh CEMAHTHYECKOrO ITOTEHIMAla MMEHH,
pa3nuuus B CTETICHN TPaMMAaTHKAIM3ALMN OTHIMEHHBIX IPEIOroB N3HAYaJIb-
HO ONPEACISIOTCS Pa3InuMsAIMH B CEMHOM COCTaBe TeX 3HAYCHMI MMEHH, KO-
TOPBIMH IIPSIMO M OIOCPEOBAHHO MOTHBUPOBAHBI 3HAUYEHHUS ITPEIJIOTOB.

B rpammaTHyeckux MCTOYHHMKAX OTHIMEHHBIE ITPEIJIOTM B OCHOBHOM pac-
CMaTpHBAIOTCS KaK IIPEAJIOTH OHOTO Majaeka. 3aMEeTUM, UYTO CBSA3b C OJHHUM
Maie’)koM B TPUHIMUIE XapakTepHa JUIS OJHO3HAYHBIX IPEAIOroB, OIHAKO
OTBIMEHHBIE TPEIUIOTH MMMaHEHTHO MHOTO3HAYHbBI U pe4eBasi MPaKTHKA CBHU-
JIETENILCTBYET O BO3MOXKHOCTH CBSI3M TAKUX HPEUIOrOB C ABYMS JIMOO TpeMs
MaAeKHBIMHI (popMamu.

Takum 00pa3oM, CIIOXKMBIIHECS ITOAXOABI K JIEKCHKOTpaUIeCKOMY OIH-
CaHMIO 3HAYCHUH OTBIMEHHBIX MPETIOr0B HYXKJAIOTCS B IEPECMOTPE.
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Annomayus. TIpu COCTaBICHUM CIIOBHUKA TOJKOBOTO CIIOBAps CPEIHEro odbe-
Ma JIeKCUKOTrpa(bl BEIHYKAEHBI PemIaTh MpolieMy Le1ecoo0pa3HOCTH OTpaxKe-
HHS B CJIOBape Pa3sIMYHBIX ILUIACTOB JICKCHKU. B paboTe paccmarpuBaroTcs He-
KOTOpBIE MPOOJIEMBbl ONMMCAHMS YCTapeBIUEH JIEKCHKH, 0c000e BHHMaHHE CO-
CTaBJICHUIO CIIOBApHBIX CTaTeH, OMMCHIBAIOIINX MHOTO3HAYHOE CIIOBO, OT/EIb-
HOE 3Ha4YeHHE KOTOPOro YCTapelo.

Summary. When compiling a dictionary of an explanatory dictionary of the
middle size, lexicographers deal with the problem of the expediency of descrip-
tion of different vocabulary groups in the dictionary. The paper deals with some
problems of the lexicographic description of obsolete words and meanings, spe-
cial attention is paid to developing dictionary entries describing a polysemous
word, a separate meaning of which is outdated.

Kntouegvie cnosa: TONKOBBI CIOBaph, ycTapeBIlas JICKCHKa

Keywords: explanatory dictionary, obsolete vocabulary

Kak u3BecTHO, IEKCHKA — 3TO camMas IIOABIDKHAS SI3BIKOBasl cucreMa. B Heit
MTOCTOSTHHO TIPOUCXOIAT Pa3INYHbIC H3MEHEHHS — OT ITOSBJICHUS HOBBIX CJIOB U
3HAYCHWH O BBIXOAAa W3 YHOTPEOJNEHUS ycTapeBmMX JiekceM. OTpakeHme
STHX W3MEHEHHU B CIIOBape SBIISCTCS OJHON M3 OCHOBHEIX M IPU STOM HE ca-

143



